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that in the Imperi-al House yesterday the
question of the appointment ci a Canadian
Amibazsador ait Washington was raised, and
that aone of the maembers of the Impefial
Cabinet declined ta give the information
sought by two members of the House. The
reason alleged in this despatch for the re-
fusai of the Imperiai Geverninent to speak
on this question is, that it has been irader-
stood t.hat the correspondence between the
Inaperial and Domninion authorities shouid
be kept confidential. I give at first hand
,the substance of the despatch in question,
and I would ask the Prime Minister ta in-
foom the House if thiis correspondence is
ta remain permanently confidential or
whether saine day we might know why such
correspondence has been exchanged and the
ressons for the secrecy.

Sir ROBERT BORq)EN: I amrn ot pre-
pared to say that a tisue will not arrive at
sorne date in the future when the corres-
pondence can be 'brenght doiwn, but I re-
peat what I have aloeeady stated; that ac-
cording ta my judgment it is flot desirable
in the public interest ta bring it down at
present. As ta the answer which was given
in the British House of Comanons my at-
tention has noît been directed te it. fMy
understanding is that the Ianperial Govern-
ment takes precisely the samne view, as ta
bringisng down the correspondence, s was
anniourcod te this House by the Canadian
Governanent.

Hon. Mr. FIELDING: The despatch in
question rather intimated, without saying
e pecificafly, that the carrespondence bas
been withheid at the request of the Cana-
dian Governiment. The inference drawn
from reading the despatch is fAhat the lIm-
peràal Gevernment would 'be quite wiiling
ta bring down the coriresponidence, but in
deference to the Canadian Governmeit they
do not feel free to do se.

Sir ROBERT BORDEN: Any impression
of that kind is incorrect.

OPIUM AN~D NARCOTTO DRUG ACT
AMENDMENTS.

Hon. NEWTON W. ROWELL (President
of the Privy Concil) moved the second
reading cf aimendinents made by the Sonate
ta Bill 20 'te axnend the Opiumn and Narcotie
Drug Act.

Mr. MACKENZIE KING: Expiain.

Mr. ROWELL: The aanendiments are
purely formai. I (Inflot 1,hink they alter
the meaning ci the Act as it now stands
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ini any respect, but it may be that they
make the meaning a littie clearer. There
is no objection to thetm.

Motion agreed te.

CRIMINAL CODE AMENDMENT ACT
(FRENCH VERSION>.

Rt. Hon.. C. J. DOHERTY <Minister of
Justice) moved the second reading ai Bill
No. 131, (-from the Senate) te aenend the
Criminal Code (French version).

Mr. MACKENZIE KING: Will the min-
ister expiain the nature of týhe amendments
which have been suggested. They are te
correct clerical errais, are they net?

Mi. DOHERTY: Yes, purely and simply
te correct errors of translation. There are
qjuite a number af them. but I unideîstand
they have been carefuily gone over by the
officers af 'the Honse.

Motion agreed te and the Hanse went
inta comanLttee on the Bill.-Mr. Boivin in
the Chair.

On section two-French version annended.

Mr. FIELDING: The serions feature
about these aanendments is the reflection
that iia cast upon the tfranslation in so im-
portant a matter as a statute of Canada.
I should think that is the gravest aspect
of the'matter. Without knowdng very much
about it, 1 should think iA a subi ect that
cails for the very serions consideratien of
the Government and of Parliainent.

Mr. DOHERTY: I do not think the grav-
ity cd the matter can be exaggerated, but
these errera go back te the time of the
printing of the Revised Statutes li l90.
.Attention was recently called te a few er-
rors with the resuit that it wae thonght de-
siraible te have a careful examination. made
te see if we oould not, once for ail, get this
translation corr~ect. There is ne question
at ail of the gravity.cf 'the matter, but the
responsibility reste upon whoeveî was re-
sponsible for the translation, in 1906 I think
it was, at the Lime the Revised Statutes
were tramnlated. I made saine inquiry on
the suibject andi the explasiation. given Le me
was that at that turne the work was practi-
oally entireiy in the hands cf one man.
That werk is net cf a simple character.
Anybody who has ever attexnpted transla-
tion of this character, I think I may safely
say, ne matter how f amiliar ho is with
the two languages, wili realize there le
nothing more difficuit than gotting an ex-
act translation; and soumetimes when the


